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1  Úvod 


Téma  inovativní  přístupy  k  osvojování  gramatiky  německého  jazyka  jsem  si 
 vybrala  z několika  důvodu.  Při  vyučování  německého  jazyka  na  základní  a  střední 
 škole  jsem  výuku  gramatiky  neměla  sama  ráda,  byla  nudná,  příliš  sloţitá,  s mnoha 
 výjimkami,  které  jsem  se  musela  učit  zpaměti.  Teprve  na  vysoké  škola  jsem  začala 
 pronikat do gramatických struktur hlouběji, příklady byly najednou logické a výjimky 
 lehce  zapamatovatelné.  Běţný  ţák,  adresát  výuky  cizího  jazyka,  má  však  málokdy 
 takové  znalosti,  aby  hlouběji  do  těchto  jednotlivých  gramatických  struktur  pronikl. 


Z vlastní  zkušenosti  vím,  ţe  někteří  učitelé  kladou  ve  srovnání  s  dalšími  jazykovými 
 aspekty  velký  důraz  právě  na  výuku  gramatiky.  Je  tomu  moţná  proto,  ţe  gramatická 
 cvičení jsou lépe hodnotitelná, výsledky jsou měřitelné a tudíţ i lépe srovnatelné. Právě 
 v důsledku  těchto  skutečností  jsem  začala  v rámci  své  praxe  hledat  moţnosti,  jak 
 vyučovat  (nejen)  gramatiku,  aby  pro  ţáky  nebyla  jen  nudným  doplňováním  cvičení, 
 ţáci  vyuţívali  získané  kompetence  při  praktické  komunikaci,  výuka  pro  ně  byla  i 
 zábavou,  abych  ţáky  vnitřně motivovala a  aktivně je do výuky zapojila,  zároveň ale, 
 aby  se  nejednalo  o  bezcílnou  směs  různých  inovativních  aktivit.  Stále  častěji  jsem 
 z tohoto důvodu vyhledávala vzdělávací semináře a školení, která se právě modernizací 
 a inovativními přístupy ve výuce cizích jazyků zabývala. 


Mým cílem bylo se seznámit se základními přístupy k výuce, analyzovat jejich 
 klady  a  zápory  a  na  těchto  základech  vytvořit  moţný  model  výuky  gramatiky 
 v německém jazyce. Protoţe si však myslím, ţe výuka gramatiky má být zaloţena jak 
 na  prvcích  transmisivních,  tak  i  na  aktivitách  vycházejících  z inovativních  přístupů, 
 provedla  jsem  zároveň  výzkumný  projekt,  který  oba  přístupy  vzájemně  komparuje, 
 včetně jejich pozitiv a negativ.


Svou diplomovou práci jsem rozdělila na část teoretickou a praktickou, do pěti 
tematických celků. V první části se věnuji krizi současné instituce školy a pojednávám o 
dvou  moţných  přístupech  výuky,  které  vycházejí  z prvků  transmisivního  a 
konstruktivistického učení a vyučování. 
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Druhý tematický  celek je zaměřen na obecné tendence modernizace výuky, na 
 specifika alternativního školství a různých pedagogických a didaktických inovací. Tyto 
 inovativní  tendence  se  následně  prolínají  i  do  výběru  vyučovacích  metod  a 
 organizačních forem výuky. 


Následující kapitola specifikuje výuku cizích jazyků se zvláštním zaměřením na 
 výuku  gramatiky  německého  jazyka,  tzn.  různé  přístupy  k tomuto  pojmu,  klasifikace 
 metod a analýza vybraných učebnic ve vztahu k této problematice. 


Inovativními  aktivitami  ve  výuce  cizího  jazyka  se  zaměřením  na  výuku 
 gramatiky  se  zabývám  v části  čtvrté.  Analyzuji  jednotlivé  inovativní  koncepce,  jejich 
 specifika  a  u  kaţdé  z nich  navrhuji  a  představuji  konkrétní  aktivity  (popř.  jejich 
 modifikace) vyuţitelné pedagogy v praxi. 


Poslední,  pátá  část,  je  prezentací  vlastního  výzkumného  projektu,  jehoţ  těţiště 
spočívá  v komparaci  dvou  odlišných  přístupů  k výuce  perfekta  slabých  sloves  – 
přístupu transmisivního a inovativního. Oba přístupy jsem vyuţila při vlastní výuce ve 
dvou konkrétních třídách střední školy a následně jsem výstupy vzájemně porovnala a 
došla k závěrům, které v této kapitole sumarizuji. 



(3)10 



2  Krize instituce školy 


V období  středověku  a  raném  novověku  bylo  docházení  do  škol  výhradou 
 nejvyšších kruhů. Reagovala na jejich potřeby, stala se doplňkem výchovy a vzdělávání, 
 který  byl  nutný  pro  ţivot  ve  vyšších  kruzích.  Škola  se  věnovala  krasopisu,  řečnictví, 
 antické historii, zeměpisu dálných zemí. Rozvoj průmyslu a rozšiřování demokratických 
 myšlenek vyţadují základní školní vzdělání. Pokud se mají všichni podílet na moci, je 
 třeba,  aby měli  všichni rovné příleţitosti. Dělníci  musí být  zase schopni  komunikovat 
 pomocí  rychlých  a  efektivních  nástrojů,  jako  je  např.  písemná  informace,  příkaz  ke 
 změně  postupu,  návod  k pouţití  stroje  apod.  Škola  se  otevírá  všem,  její  přeměna  a 
 reakce  na  nové  potřeby  ţáků  jsou  pomalé.  Nejen  v západním  světě  jsou  60.  léta 
 20. století známá jako doba všeobecného politického a společenského protestu.  I škola 
 je  podrobena  kritice,  odsuzuje  se  její  selektivita,  odtrţenost  od  ţivota  a  od  ţáků, 
 přehnaná  akademičnost  a  encyklopedismus.  Na  tuto  kritiku  reaguje  školství  sníţením 
 nároků  i  úrovně.  V dnešní  době,  kdy  do  školy  chodí  všichni,  je  mnohem  méně  ţáků, 
 kteří  si  přinášejí  potřebný  kulturně-společenský  základ  z rodiny  (Tonucci1  1991,  s.  4). 


Je méně dětí, kterým rodiče čtou před spaním, málokteří vidí své rodiče číst, jen někteří 
 jsou konfrontováni s kulturními institucemi, jako je muzeum či divadlo. Zůstane-li škola 
 jako  doplněk  výchovně-vzdělávacího  procesu,  můţe  být  pro  mnoho  ţáků  značně 
 nesrozumitelná.  


Dochází  ke  krizi  školy. „Pojem  krize  instituce  školy  nechce  vyjadřovat,  že 
 všechny školy a učitelé jsou špatní. Pojem „krize“ chtěl především zdůraznit, že škola 
 přestává uspokojivě  plnit  očekávané  funkce  a  úkoly  v rychle  se  měnící  společnosti 
 v posledních desetiletí 20. století.“ (Skalková 1995, s. 6) 


Akcentuje se nutnost humanizace všech sfér lidského ţivota, včetně ţivota dětí a 
 mládeţe  ve  škole.  To  vše  vytváří  duchovní  atmosféru  a  širší  souvislosti,  v nichţ  se 
 rozvíjí kritika školy i úsilí o různá alternativní řešení. Poukazuje se na to, ţe škola musí 
        


1 Italský  pedagog  řadící  se  ke  stoupencům  alternativního  pedagogického  hnutí,  tzv.  pedagogické 
kooperativy,  původně  vycházejícího  z Freinetovy  „moderní  školy“.  Po  absolvování  učitelské  dráhy  se 
věnoval  výzkumné  činnosti  v pedagogicko-psychologickém  oddělení  Psychologického  ústavu 
Národního střediska výzkumů. Tonucci předkládá dva skoro extrémní modely a na jejich příkladech se 
zamýšlí nad krizí instituce školy vůbec.   
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připravovat děti a mládeţ na ţivot ve společnosti, která je velmi dynamická, v níţ je ale 
 také  mnoho  nejistot.  Jako  další  významný  problém  se  ukazoval  zvyšující  se  nesoulad 
 mezi  vzdělávacím  systémem,  který  se  jevil  jako  málo  pruţný,  a  trhem  práce,  který  je 
 velmi  proměnlivý.  Velké  rozšíření  vzdělávacího  systému  a  prodluţování  školní 
 docházky  byl  u  určité  části  populace  deformován,  zformalizován  a  zbyrokratizován, 
 ačkoliv  se  jednalo  o  pozitivní  trend  zvyšování  vzdělanosti.  Společnost  projevovala 
 snahu získat jakékoliv vysvědčení o absolvování školy, bez ohledu na skutečné zájmy 
 mladého člověka. Začal se rozšiřovat kult známek. 


Tonucci (1991, s. 7) proto doporučuje zaměřit se na následující tři aspekty:  


a)  role školy a její vztah k realitě 
 b)  učitel a jeho příprava 


c)  vztah vyučování a učení.  


Role  školy  je  úzce  spojená  s působením  dané  společnosti  a  především  s rolí 
 rodiny  jako  takové.  Výchovné  působení  v rodině  je  nezastupitelné,  přesto  rodiny  po 
 škole  ţádají,  aby  poskytovala  stále  více  a  kompenzovala  rodinné  a  společenské 
 nedostatky. Škola se stává místem socializace, odpočinku, tělesné a sportovní práce. Její 
 primární  funkce  rozvíjet  poznávací  kompetence,  zprostředkovávat  nové  poznatky 
 z různých  oblastí  vědy  a  běţného  ţivota  ustupuje  do  pozadí.  Škola  tedy  přebírá  roli 
 výchovného  působení,  na  které  ale  sama  nestačí  a  ani  stačit  nemůţe  (Tonucci  1991, 
 s. 8). 


Znepokojivým aspektem systému přípravy učitele na jeho budoucí povolání je 
 negativní selekce, tzn., ţe jen málo studentů hlásících se na VŠ pedagogického směru se 
 chce  tomuto  povolání  věnovat  (Tonucci  1991,  s.  30).  Je  to  profesionální  volba,  která 
 klade vysoké nároky na osobu pedagoga, tj. vysoká psychická pracovní zátěţ, odolnost 
 vůči stresu, nedostatečné finanční i společenské oceňování práce, fyzikální faktory jako 
 je  např.  hluk,  tyto  a  další  faktory  ovlivňují  motivaci  a  nasazení2.  Proto  je  třeba 
 poskytovat  budoucím  učitelům  kvalitní  vzdělávání  nejen  v oboru  jejich  působení,  ale 
        


2 BLAŢKOVÁ, V., MALÁ, P. Odvrácená strana učitelského povolání. In Rodina a škola [online]. Praha 


2007 [cit. 2. 10. 2009; 21:35] Dostupné na HTTP: <http://www.portal.cz/scripts/detail.php?id=21470>. 
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také  v oblasti  pedagogiky  a  psychologie.  Velký  důraz  by  měl  být  kladen  na  praxi  a 
 praktické vyuţití poznatků získaných studiem. Dobrý pedagog by se neměl spokojit se 
 vzděláním, které mu nabízí vysoká škola, ale v rámci zvyšování své kvalifikace by se 
 měl  vzdělávat  sám,  např.  četbou  odborné  literatury  a  časopisů,  návštěvou  odborných 
 seminářů a dalších vzdělávacích akcí, sledováním nových trendů ve výuce apod.  


Vztah vyučování a učení  je  vztahem,  na  kterém  je  škola  zaloţena.  Tonucci  se  ve 
 své publikaci (1991) tímto vztahem intenzivně zabývá a na základě charakteristiky čtyř 
 rovin  (pohled  na  ţáka;  vztah  ţáka,  školy  a  okolního  prostředí;  obsah  výuky  a  role 
 pedagoga) představuje dva protikladné modely školy: 


model transmisivní školy 
 model konstruktivní školy. 



2.1    Transmisivní model školy 


Model školy, jehoţ „hlavním mechanismem, který umožňuje přechod poznatků, 
 je  jejich  předání  /transmise/  od  toho,  kdo  ví,  tomu,  kdo  neví“ (Tonucci  1991,  s.  14), 
 nazývá  Tonucci modelem  transmisivním  (namísto  „tradiční“),  protoţe  se  tak  chce 
 vyhnout  hodnotícímu  soudu.  Proto  i  já  budu  v následujících  kapitolách  uţívat  pojmu 
 transmisivní škola nebo transmisivní model vyučování. 


V rámci tohoto modelu je na všechny ţáky pohlíţeno stejně, není zde prostor pro 
 individuální  přístup  k ţákovi.  Ţák  před  vstupem  do  školy  nemá  ţádné  znalosti  a 
 přichází  proto,  aby  se  zde  vše  naučil.  Všichni  ţáci  jsou  na  stejné  úrovni,  na  základě 
 tohoto kritéria je koncipován kurikulárně a věkově vzestupně plán vzdělávání a je pro 
 všechny stejný. 


Škola  není  otevřená  vůči  svému  okolí,  je  odmítáno  vše,  co  by  jakýmkoli 
způsobem  mohlo  narušit  výuku.  Školy  se  nedotýkají  ţádné  mimoškolní  kulturní 
aktivity.  Je  vůči  svému  okolí  a  novým  poznatkům  velmi  uzavřená  Za  přijatelné  je 
povaţováno  pouze  to,  co  je  jisté  a  neměnné.  Tuto  jistotu  poskytují  učebnice,  kde  ţák 
najde odpovědi na moţné otázky.  
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Předání  poznatků  probíhá  od  toho,  kdo  ví,  tomu,  kdo  neví  –  tedy  z učitele  na 
 ţáka. Typickými vlastnostmi transmisivního výkladu jsou novost a překvapení. Úkolem 
 ţáka je naslouchat, nové poznatky si zapamatovat a poté zopakovat. Nepředpokládá se 
 horizontální komunikace mezi ţáky, vychází se z předpokladu, ţe by k ničemu nevedla, 
 protoţe kaţdý jedinec ví pouze to, co jeho spoluţáci, tedy všichni mají stejnou úroveň 
 znalostí zprostředkovanou pedagogem. Určujícím je tedy vztah pedagoga a ţáka.  


Předpokládá se, ţe inteligence je prázdná nádoba, kterou postupně naplňujeme 
 vrstvením a prohlubováním poznatků (Tonucci,  1991, s. 14). To znamená, ţe se látka 
 prezentuje  od  základů  aţ  k jevům  sloţitějším  uspořádaným  způsobem.  Aplikováno  na 
 výuku cizího jazyka – začne se od základních frází, časování sloves přes skloňování aţ 
 po  náročnější  větné  konstrukce.  Obsah  výuky  se  nepřizpůsobuje  dítěti  a  jeho 
 zkušenostem, protoţe stále vycházíme z předpokladu, ţe dítě neví a není třeba se s jeho 
 znalostmi konfrontovat. 


Učitel  vystupuje  v roli  toho,  který  ví  a  jeho  úkolem  je  látku  vyloţit.  Nemá 
 snadnou roli, protoţe je od něj očekáváno, ţe ví vše a nikdy se nemýlí. Tato očekávání 
 musí  nutně  vyvolat  v pedagogovi  obranný  reflex,  uzavírá  se  vůči  novým  poznatkům, 
 odmítá případné impulzy od ţáků a vnímá je jako narušování jeho výkladu.  


Důleţitou  rolí  pedagoga  je  hodnocení  ţáka.  Ruku  v ruce  s předpokladem,  ţe 
 inteligence je prázdná nádoba, je tedy hodnocení jakési měření, jak se nádoba za určitý 
 časový úsek naplnila. Zda se ţák něco naučí nebo ne, závisí jen na něm, protoţe učitel 
 nabízí všem stejně. Zjednodušeně řečeno, špatně se učí ten, kdo se nesnaţí, dobře se učí 
 ten, kdo snahu projeví, případně má příhodnější rodinné prostředí. 



2.2    Konstruktivní model školy 


Druhým,  proti  transmisivní  škole  stojícím,  modelem  je  tzv.  model  školy 
 konstruktivní.  Označení  konstruktivní  je  odvozeno  od  slova  „konstrukce“,  tzn. 


výstavba  vlastního  poznání  dítětem.  Právě  na  těchto  principech  jsou  zaloţeny 
alternativní školy a školní inovace (Tonucci 1991, s. 17). 
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Školní práce se začíná vţdy od toho, co uţ děti znají a postupně se prohlubují a 
 doplňují znalosti a zkušenosti. „Blízké je všechno to a pouze to, čeho se lze dotýkat, tj. 


co můžeme poznat kriticky, přímo a reálně … mění se s časem a se změnou schopností a 
 dovedností  individua  a skupiny.“  Tato  „blízká  zkušenost“  je  základním  konceptem 
 tohoto typu školy (Tonucci 1991, s. 19). 


Školní prostředí musí být pojímáno jako kulturně podnětné prostředí, protoţe jen 
 málo ţáků má štěstí, ţe pochází z kulturně bohatých rodin. Laboratoře, školní knihovna, 
 moderní přístup k získávání informací, to vše napomáhá dítěti, aby se cítilo obklopeno 
 stimulujícím prostředím. V takovém prostředí je moţno dnes zajistit takový výchovně-
 vzdělávací  proces,  který  dnes  rodina  není  schopná  zajistit.  Ve  skupině  však  můţe 
 docházet ke konfliktům, těm je třeba předcházet a zapojovat kaţdého jedince. Skupina 
 musí být  flexibilní, často se střídá práce celé skupiny s prací  ve dvojicích či  trojicích. 


Diskuze  je  pak  hlavním  nástrojem  pro  rozvíjení  různých  názorů,  pro  zaznamenání 
 různých rozporů a navrţení způsobů jak tyto rozpory překonat. 


Ţák přichází do školního prostředí s tím, aby své poznatky rozvíjel, obohacoval, 
 postupně  prohluboval,  byl  schopný  si  je  utřídit  a  hlavně,  aby  nad  nimi  přemýšlel.  To 
 především v interakci ve skupině a za dohledu pedagoga, který mu pomáhá, aby dosáhl 
 co  nejvyšší  úrovně.  Na  inteligenci  se  pohlíţí  jako  na  určitou  oblast,  která  je 
 modifikována  a  obohacována  postupnou  restrukturalizací.  Dítě  uţ  od  narození  sbírá 
 zkušenosti, které postupně zpracovává a doplňuje. Vychází se ze zásady, ţe „poznat lze 
 jen  to,  co  už  člověk  zná  a  postupovat  prohlubováním  a  restrukturováním  námětu“ 


(Tonucci 1991, s. 20). 


Učitel  uţ  není  osobou  vševědoucí.  Nemůţe  znát  všechno,  co  znají  jeho  ţáci 
 způsobem, jakým to znají. Je ale osobou, která ví, jak pracovat s ţáky, jak postupovat, 
 jak porovnávat, jak zpracovávat informace. Umí odhadnout ţáka, správně ho motivovat, 
 působí v roli jakéhosi koordinátora vzdělání.  


I  hodnocení  ţáka  je  odlišné.  Vzhledem  k tomu,  ţe  se  témata  vytvářejí  aţ  na 
základě  reakcí  třídy,  nebylo  by  vhodné,  měřit  pouze  výstupy  učení.  Vyučující  bude 
pečlivě  pozorovat  a  dokumentovat  všechny  činnosti,  i  ty,  které  se  nedají  jasně 
vyhodnotit,  např.  chování  ve  skupinách,  postupy  dosahování  výsledků,  diskuze.  Toto 
analyzovat  a  interpretovat.  Důleţitý  je  zde  moment  kontinuálního  ověřování  pokroku 
jednotlivých ţáků, ţáci průběţně hodnotí svojí práci ve skupinách. 
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2.3    Komparace transmisivního a konstruktivního modelu 


Tonucci uvádí (1991, s. 63), ţe k výše uvedené krizi došlo z důvodu, ţe škola se 
 stala z velké části školou transmisivní. Pokud je adaptována na změny ve společnosti a 
 v ţivotě  dětí,  znamená  to  učinit  z ní  školu  konstruktivistickou.  Zamyšlení  se  nad 
 transmisivitou  a  konstruktivností  ukazuje  na  souvislosti  a  předpoklady  výchovně-
 vzdělávacích  činností,  tj.  role  učitele,  obsah  výuky,  pohled  na  ţáka  a  práce  s ním, 
 podnětnost prostředí atd. Vyuţívání různosti, se kterou se dnes denně setkáváme (např. 


stále rostoucí počet cizinců na českých školách, rostoucí počet ţáků s problematickým 
 chováním atd.), neznamená rezignaci na důslednou poznávací práci. 


Základní  prvky, na nichţ stojí  jednotlivé modely, porovnávám  pro přehlednost 
 v následující tabulce (viz Tabulka 1). 


TRANSMISIVNÍ MODEL  KONSTRUKTIVNÍ MODEL 


PODSTATA  transmise  
 (přenos poznatků) 


konstrukce  
 (vytváření poznatků) 


ROLE ŢÁKA 


ţák neví 


inteligence je prázdná nádoba 


ţák ví 


inteligence se neustále obohacuje 


ROLE UČITELE 


učitel ví  učitel rozvíjí 


AKTIVITA ŢÁKŮ 


kompetice  kooperace 


AKTIVITA 
 UČITELE 


selekce ţáků  podpora všech ţáků 


VZTAHY  neosobní vztahy    osobní vztahy 


 Tabulka 1  Porovnání transmisivního modelu školy s konstruktivistickým 
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3  Tendence modernizace výuky po roce 1989 


V důsledku demokratizace české společnosti došlo po listopadu 1989 k nemalým 
 změnám  i  v oblasti  školství.  Tyto  změny  nastaly,  jak  uvádí  Průcha  (2001,  s.  9-16), 
 především  v těchto  rovinách:  v oblasti  řízení  a  financování,  ve  struktuře  vzdělávacího 
 systému  a  vzdělávacích  nabídek,  v obsahu  vzdělávání,  v pedagogické,  didaktické  a 
 psychologické přípravě pedagogů apod. 


Dosavadní  systém  byl  decentralizován  ve  prospěch  niţších  celků,  konkrétně 
 krajů, jednotlivých obcí a škol, nicméně centrální model řízení zůstal i nadále zachován. 


Školy získaly jistou mírou samostatnosti v rozhodování o organizačních, personálních, 
 finančních  a  kurikulárních  otázkách,  staly  se  samostatným  právním  subjektem.  Na 
 financování  škol  se  nepodílí  jen  stát,  ale  také  kraje,  obce,  rodiče  ţáků  a  zřizovatelé 
 nestátních typů škol. Výuka se začala obohacovat o nové metody a organizační formy 
 výuky.  K dosavadní  ryze  státním  školám  přibyl  soukromý  sektor  –  školy  zřizované 
 soukromými  osobami,  společnostmi  či  organizacemi  jako  jsou  např.  církve.  Byla 
 posílena samostatnost škol v kurikulární oblasti – tedy ve tvorbě vlastního vzdělávacího 
 programu, výběru učebnic apod. S účinnosti od 1. ledna 2005 vstoupil v platnost dlouho 
 očekávaný nový školský zákon. Cíle stanovené v zákoně jsou rozpracovány v Národním 
 programu  vzdělávání,  tzv.  Bílá  kniha  z roku  2001.  Dokument  byl  vypracován 
 Ministerstvem školství, mládeţe a tělovýchovy, schválen Parlamentem ČR a vymezuje 
 hlavní  vzdělávací  oblasti,  obsahy  a  prostředky.  Na  tento  dokument  pak  navazují 
 rámcové  vzdělávací  programy  vymezující  povinný  obsah,  rozsah  a  podmínky 
 vzdělávání. Jsou zpracovány centrálně a jsou závazné pro tvorbu školního vzdělávacího 
 programu,  který si  musí kaţdá škola vypracovat sama. Školní vzdělávací  program  má 
 vycházet  z regionálních  podmínek  a  realizuje  představy  a  cíle  dané  školy,  je  tedy 
 jakousi  školní  vizitkou.  Umoţňuje  kaţdé  škole  vytvořit  si  svůj  program  dle  svých 
 moţností a zvláštností.  


Velkými  změnami  prošlo  také  speciální  školství.  Školská  politika  vychází  ze 
znění zákona, podle kterého „děti, žáci a studenti mají právo na vzdělání, jehož obsah, 
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formy  a  metody  odpovídají  jejich  vzdělávacím  potřebám  a  možnostem,  na  vytvoření 
 nezbytných  podmínek,  které  toto  vzdělání  umožní  a  na  poradenskou  pomoc  školy  a 
 školského poradenského zařízení“. (Vališová a kol. 2007, s. 89) 


Změny ve školství se netýkají pouze řízení školství, ale i vnitřního ţivota školy. 


Klade se velký důraz na výuku cizích jazyků, na školách se rozšiřují jazykové pracovny 
 a laboratoře, pořádají se výměny studentů a školy začínají nové projekty a partnerství se 
 školami  v zahraničí.  Do  škol  se  v rámci  moţností  zavádí  nové  moderní  technologie, 
 zřizují se počítačové pracovny, vznikají projekty typu „Internet do škol“ apod. Velkými 
 změnami  prochází  také  učebnice,  na  trhu  se  objevují  nové  –  české  i  zahraniční 
 učebnicové soubory. Častěji se objevují alternativní typy škol, inovativní pedagogické 
 koncepce a modely výuky, které vyuţívají ve srovnání s transmisivním školstvím nové 
 a inovativní metody výuky.  



3.1    Alternativní školství 


Výklad  pojmu  „alternativní  škola“,  popř.  „alternativní  vzdělávání“,  je 
 v odborné  literatuře  stále  poněkud  nejasný,  nejednotný  a  mnohovýznamový.  Průcha 
 poukazuje na nejednotnost vymezení pojmu jak v literatuře anglické, tak i v odborných 
 publikacích amerických a německých (viz Průcha 2001, s. 17-18).


Obdobná situace panuje i u nás. V českém pedagogickém slovníku pod heslem 
 alternativní  škola  najdeme  toto  vysvětlení:  „Obecný  termín  pokrývající  všechny  druhy 
 škol (soukromé i státní, veřejné), které mají jeden podstatný rys: odlišují se od hlavního 
 proudu standardních (běžných, normálních) škol  určité vzdělávací soustavy. Odlišnost 
 může  spočívat  ve  specifičnostech  obsahu  vzdělávání,  organizace  a  metod  výuky, 
 hodnocení vzdělávacích výsledků žáků aj. …“ (Průcha a kol. 2008, s. 16) 


Průcha (2001, s. 18-20) tuto nesystematičnost vysvětluje v důsledku nejednotně 
 vnímaných významových rovin tohoto pojmu a v důsledku odlišné sféry jeho uţívání. 
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Tyto roviny charakterizují následující tři aspekty: 


školsko-politický  (jedná  se  o  všechny  druhy  škol,  které  fungují  mimo 
 sektor veřejných škol, tedy tzv. nestátní), 


ekonomický  (jedná  se  o  školy,  které  klientům  za  poplatek  nabízejí  nějaké 
 specifické sluţby, např. rozšířené vzdělávací programy), 


pedagogický a didaktický (jedná se o školy, které při vyučování uplatňují 
 např.  experimentální,  nestandardní,  inovativní  didaktické  přístupy, 
 organizační formy, metody a obsahy vzdělávání, způsoby hodnocení apod.).  


Pojem  alternativní  škola  se  objevuje  v 70.  letech  20.  století  k označení  škol, 
 které  se  snaţily  vyhovět  poţadavkům  alternativních  ţivotních  stylů  nespokojených 
 s organizací a fungováním veřejných škol. Dnes se řadí mezi alternativní školy i školy 
 vzniklé počátkem 20. století v rámci tzv. reformního pedagogického hnutí. Alternativní 
 školy  odmítají  nátlak  běţných  škol,  kontrolu,  tlak  na  výkon,  teror  známek  a  strach 
 z nich, jednostrannou dominanci učitele.  


Na  základě  prostudované  literatury  se  dají  vypozorovat  některé  společné  rysy 
 alternativních  škol  (např.  Průcha  2001,  s.  20;  Skalková  2007,  s.  82;  Vališová  a  kol. 


2007, s. 103):  


změna  přístupu  k osobnosti  ţáka,  pedocentrismus  –  zaměření  na  dítě, 
 podřízení výuky jeho individuálním potřebám a zájmům 


důraz  na  aktivitu  dětí  ve  vyučování  spolu  s poţadavkem  jeho  zvýšení 
 odpovědnosti za výsledky učení 


důraz  na  princip  svobody  s tím,  ţe  kaţdá  svoboda  je  spojena 
 s respektováním práva druhých na osobní svobodu a vlastní názor 


pojetí  školy  jako  společenství  –  společenství  ţáků,  pedagogického  sboru  i 
 rodiny 


aktivní podíl rodičů na utváření školního ţivota 


chápání učení jako procesu vycházejícího ze ţivota a pro ţivot určeného 
převáţně slovní a motivující hodnocení, pozitivní sebehodnocení ţáka 
vyuţívání netradičních metod a forem práce. 
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Na alternativní směry však nelze pohlíţet zcela nekriticky. Nejčastější výtkou je, 
 ţe rozvoj těchto směrů je zaloţen na nadšencích, tzn., ţe je malá šance stát se obecně 
 přijímaným  typem  školního  vzdělávání  a  dosáhnout  masovějšího  rozvoje,  i  kdyţ 
 některým  se začíná dařit toto omezení  překonávat,  u nás např. program  Zdravá škola, 
 Začít  spolu.    Dalším  významným  argumentem  je,  ţe  děti  z tradičních  škol  mají  lepší 
 učební výsledky a kvantitativně vetší znalosti, lépe vyhovují poţadavkům pro přijetí na 
 vyšší typy škol a jejich vzdělání je systematičtější (Solfronk 1995, s. 28). K nevýhodám 
 alternativních  škol  musíme  také  připočítat  vysoké  školné,  které  do  určité  míry 
 diskriminují  děti  ze  sociálně  slabších  vrstev  (vyjma  škol  státních,  kde  jsou  v dnešní 
 době např. realizovány třídy s alternativní výukou, např. třídy waldorfského typu na ZŠ 
 Dědina v Praze 6 a další).  


V následujících  kapitolách  uvedu  charakteristiky  pouze  vybraných  typů 
 alternativních  škol,  které  se  uplatňují  nejčastěji  v českém  školství  (Vališová,  2007, 
 s. 96-104). 


3.1.1  Waldorfské školy 


Školy  waldorfského  typu  patří  v našich  podmínkách  k  nejrozšířenějším 
 (Solfronk 1995, s. 32) typům alternativních škol a často nabízejí moţnost výuky cizích 
 jazyků  jiţ  od  prvního  ročníku  základního  stupně.  I  z tohoto  důvodu  na  závěr  této 
 kapitoly zařazuji specifika výuky cizích jazyků ve třídách a školách waldorfského typu. 


Hnutí  waldorfských  škol  je  spojeno  se  jménem  Rudolfa  Steinera,  který  se  mj. 


zabýval tzv. antroposofií. Antroposofie je filosoficko-pedagogická koncepce, dle které 
 se člověk sestává ze tří částí:  


fyzické – do 7 let, dítě se učí především nápodobou 
 duševní – do 14 let, učení pomocí proţitku 


duchovní  –  do  21  let,  díky  předchozím  zkušenostem  si  utváří  vlastní 
 úsudky. 


Plně  organizovaná  waldorfská  škola  se  skládá  ze  základního  (1.-8. ročník)  a 
navazujícího  vyššího  stupně  (9.-12.  ročník).  Jsou  vyuţívány  metody  skupinového  i 
individuálního  učení  s důrazem  na  kooperaci  a  rozvoj  sociálního  cítění.  Nejsou 
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pouţívány učebnice, případně pouze jakési pracovní sešity vytvořené třídním učitelem. 


Ţáci  si  vedou  vlastní  epochové  sešity,  do  nichţ  si  sami  dle  moţností  zaznamenávají 
 probrané učivo. Cílem výuky je probrat kvantitativně méně učiva, ale více do hloubky a 
 s lepším  zafixováním  probíraného  učiva.  Důleţité  je  nejen  vědět,  ale  chápat  věci 
 v souvislostech. Výkony ţáků, stejně tak jako snaha, pokroky a chování jsou hodnoceny 
 slovně.  Ve  vnitřní  organizaci  je  výuka  organizována  koncentrováním  učební  látky  do 
 tzv.  epoch,  coţ  jsou  jakési  bloky  učiva  zpravidla  tvořené  2  vyučovacími  hodinami 
 denně  po  dobu  3-4  týdnů  a  týkají  se  tzv.  hlavních  předmětů,  tj.  např.  matematika, 
 fyzika, dějepis, mateřský jazyk a literatura a další. Učební plán obsahuje přírodovědné, 
 společenskovědní  předměty,  esteticko-výchovné,  pracovní  předměty  a  cizí  jazyky.  Ty 
 se vyučují uţ od prvního ročníku a jsou propojeny s uměleckou tvořivostí a eurythmií. 


„Eurythmie je chápána jako umělecký výraz  sdělování  obsahu duše navenek. Je do ní 
 zahrnována široká škála uměleckých projevů, jako je mluvení, zpěv, tanec a především 
 pohybové projevy vůbec.“ (Solfronk 1995, s. 32) 


Při  výuce  cizích  jazyků  se  vyuţívá  stejných  schopností,  které  dítě  uţívalo  při 
 učení  se  mateřskému  jazyku:  poslechem,  mluvením,  zpěvem,  hrou.  Od  čtvrté  třídy 
 nastupuje  do  výuky  gramatika,  čtení  a  psaní.  Metodicky  to  znamená,  ţe  základní 
 zásadou vyučování je zpočátku reprodukční čtení. V dalších ročnících je systematicky 
 budována  gramatika  a  slovní  zásoba,  k  níţ  přistupují  reálie  a  četba  stále  sloţitějších 
 textů. V posledním ročníků se čtou pak novější texty a dramatizace.  


Cílem  výuky  jazyků  na  waldorfské  škole  není  jen  předat  dítěti  vědomosti,  ale 
 hlavně naučit ho komunikovat a to formou jemu vlastní a to je v mladším školním věku 
 ţivé vyprávění a napodobování. Jde o to zaţít řeč, proniknout do její podstaty, poznat 
 jak  zní.  K tomu  se  vyuţívají  různé  hry,  vyprávění,  jednoduché  příkazy,  které  má  dítě 
 vykonat. Učitel v hodině mluví jen příslušným jazykem, zprostředkovává dětem zvyky 
 a obyčeje dané oblasti. 


3.1.2  Montessoriovská škola 


Jedná  se  o  školu  nazývanou  podle  italské  lékařky  M.  Montessoriové (1870-
1952),  jejíţ  těţiště  práce  bylo  především  v oblasti  předškolní  výchovy,  v dnešní  době 
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rozšířeno i na základní školy, v některých zemích Evropy vznikají i lycea. K základním 
 principům patří úcta ke svobodě dítěte a jeho spontánním projevům. Podstatou výchovy 
 je  tvorba  podnětného  prostředí,  zejména  vhodně  vybraný  didaktický  materiál,  a 
 rozumně,  ale  nenásilně  organizovaná  práce  dítěte.  Ţák  má  moţnost  ovlivňovat  volbu 
 učební látky a postupuje na základě individuálního tempa. Skupiny jsou tvořeny dětmi 
 různého věku s tím, ţe je podporována spolupráce ţáků a jejich vzájemné vztahy. Učitel 
 sám  zůstává v pozadí,  jeho úkolem je zajistit,  aby  se  dítě mohlo co nejvíce projevit a 
 rozvíjet samo na základě vlastních schopností, potřeb a zájmů. 


3.1.3  Daltonské školy 


V České  republice  vyuţívá  prvků  daltonského  plánu  několik  škol  především 
 v Brně,  kde  sídlí  také  Asociace  českých  daltonských  škol.  Hlavním  rysem  tzv. 


daltonského  plánu  je  zdůraznění  individuální  práce  a  vlastní  odpovědnost  ţáka.  Ţák 
 uzavírá  s pedagogem  smlouvu  o  programu  práce  na  určité  období,  postupuje  si  pak 
 vlastním  tempem,  řídí  se  návody  a  doporučenou  literaturou,  učitel  vystupuje  v roli 
 poradce.  Střídá  se  individuální  práce  se  skupinovou,  ţák  nemůţe  jít  dále,  dokud 
 nezvládne  všechny  předepsané  úkoly.  Je  zdůrazňována  svoboda  jedince  a  aktivně 
 podporována spolupráce na základě demokratického principu.  



3.2    Pedagogické a didaktické inovace 


V souvislosti  s tématem  je  třeba  vymezit  pojmy „pedagogické  a  didaktické 
 inovace  a  inovativní  přístupy“.  Pojem  pedagogické  inovace  je  uţíván  nejednotně, 
 Průcha a kol. (2008, s. 85) ho vymezují jako „souhrnné označení pro nové pedagogické 
 koncepce a praktická opatření, zvláště v obsahu a organizaci školní edukace, hodnocení 
 žáků,  klimatu  školy  příznivém  k žákům  i  veřejnosti,  včetně  uplatňování  nových 
 technologií ve vzdělávání“. Můţe se zdát, ţe se pojmy alternativní a inovativní shodují. 


„Avšak pojem „alternativnost“ se zakládá na dlouhodobých a zásadnějších koncepcích 
vzdělávání,  „inovativnost“  se  vztahuje  spíše  na  dílčí  a  časově  omezenější  změny  a 
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úpravy.“ (Průcha a kol. 2008, s. 86). Inovace se netýkají pouze alternativního školství, 
 ale jsou uváděna do praxe i na školách nealternativního typu. Inovativní snahy obvykle 
 vycházejí  z jednotlivých  škol,  od  učitelů  i  odborných  pracovišť.  Jsou  spjaté  s určitým 
 společensko-kulturním kontextem, který je podmiňuje a dává podněty ke změnám. Co 
 je  tedy  inovací  pro  jedny,  nemusí  být  inovací  pro  jiné.  Souvisí  také  s   pedagogicko-
 didaktickými  znalostmi  a  zkušenostmi  ověřených  v praxi.  Inovace  se  mohou  týkat 
 nových struktur školy, jejího obsahu, metod.   


Průcha  a  kol.  (2008,  s.  85)  uvádí  některé  ucelené  didaktické  inovace,  např. 


mastery learning a flexischooling.  


Autorem  koncepce mastery  learning  je  americký  psycholog  B.S.Bloom  a  je 
 určena  především  pro  1.  stupeň  základní  školy.  Volný  překlad  je  „zvládající  učení“, 
 nicméně v literatuře se uvádí anglický název. Tato koncepce se opírá o několik zásad:  


většina  ţáků  můţe  zvládnout  poţadavky  na  vysoké  úrovni,  pokud  je  jim 
 poskytnut dostatek času a adekvátní podmínky 


u všech typů ţáků je třeba zvýšit výkony a motivaci 
 cíle výuky musí být jasně definované 


učivo je rozděleno na menší části, znalosti jsou pravidelně pečlivě kontrolovány, 
 ţákův pokrok je pravidelně hodnocen pomocí diagnostických testů 


chyba se bere jako běţná součást učení 


třída  obvykle  postupuje  jako  celek,  slabším  ţákům  se  dostává  podpory  a 
 doplňujících materiálů. 


Určitým prostředníkem mezi institucionálním školním a domácím vzděláváním 
 je koncepce flexischooling. Předpokládá se, ţe se ţák nevzdělává pouze ve škole, ale i 
 mimo  školu  –  v muzeu,  parku,  na  výstavě,  v knihovně,  za  pomocí  TV  a  Internetu. 


Flexischooling  je  vyuţíván  zejména  tam,  kde  geografické  okolnosti  nedovolují  dítěti 
 denně docházet do školy.  


V českém prostředí  se obecně předpokládá, ţe co je inovativní, ţe automaticky 
lepší. Jenţe tento předpoklad není zatím objektivně evaluačními analýzami ověřen, tyto 
analýzy nejsou totiţ ani dosud prováděny (Průcha 2001, s. 23). 
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3.3    Změny ve vyučovacích metodách a organizačních formách 


Modernizace výuky představuje tedy nejen změny v celkovém systému školství, 
 v procesu  vyučování  jako  celku,  v přístupu  k výuce  tak,  jsem  uvedla  v kapitole  3.1  a 
 3.2, ale k dílčím změnám dochází také v edukačním prostředí a organizaci vyučovacího 
 procesu, tzn. v organizačních formách a metodách vyučování. 


Jako  vyučovací  metody  rozumíme  „specifický  způsob  uspořádání  činností 
 učitele a žáka, rozvíjející vzdělanostní profil žáka a působící v souladu se vzdělávacími 
 a  výchovnými  cíli“ (Vališová  a  kol.  2007, s.  189).  Tento  pojem  je  odvozen  z řeckého 
 slova  methodos,  tzn.  cesta  a  postup  k něčemu.  Ve  spojení  s inovativními  a 
 alternativními prvky se tedy pak jedná o specifický způsob vyučování, který vede ţáka 
 na  rozdíl  od  standardního  proudu  škol  k výchovným  cílům  novými  a  kreativními 
 cestami. 


Existují  různé  klasifikace  metod  (Průcha  2008,  s.  287),  např.  dle  způsobu 
 prezentace  (slovní,  názorné,  praktické),  dle  fází  vyučovacího  procesu  (utváření, 
 upevňování,  prověřování  vědomostí),  dle  charakteru  specifické  činnosti  (metody 
 uplatňované  v jednotlivých  vyučovacích  předmětech).  Obecné  třídění  metod  výuky  je 
 dle způsobu interakce mezi učitelem a ţákem (frontální, skupinové, individuální). 


 Jak uvádí Průcha (2001, s. 50), Maňák a kol. (1997) je klasifikují následovně: 


projektová metoda 
metoda diskuse 
brainstorming 
didaktická hra 
inscenační metody 
učení v etapách aj. 
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U  dalších  autorů  lze  vysledovat  i  další  inovativní  metody  (Průcha  2001, 
 Skalková 2007, Vališová a kol. 2007, Sitná 2009, aj.), např.:  


snowballing 


myšlenkové mapy, vědomostní mapy 
 jazyková animace 


činnostně-orientované metody 
 e-learning aj. 


Změny  v organizačních  formách  předpokládají  upravit  pouze  vnější  stránku 
 vyučovacích metod (Průcha 2008, s. 148), edukační prostředí a organizaci součinnosti 
 učitele  a  ţáka,  tzn.  „konkrétní  organizační  rámec,  v němž  se  uskutečňuje  proces 
 přetváření učiva“ (Vališová a kol. 2007, s. 173). Konkrétně se tedy jedná o změny např. 


v  rozsazení  ţáků,  uţíván  je  jiný  neţ  běţný  nábytek,  jiný  systém  spolupráce,  výuka  v 
 konkrétním praktickém prostředí apod.  


Alternativy  a  inovace  z hlediska  organizačních  forem  vyučování,  které  se 
 vzájemně v praxi různým způsobem kombinují, člení Solfronk na (Průcha 2001, s. 49): 


individuální vyučování 
 hromadné vyučování 
 vzájemné vyučování 


individualizované vyučování 
 kolektivní vyučování 


projektová soustava 
 diferencované vyučování 
 skupinové vyučování 
 týmové vyučování 


programované vyučování. 
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3.4    Alternativní metody se zaměřením na výuku cizích jazyků 


Pojem alternativní metody ve výuce cizích jazyků definuje Choděra a kol. (2000, 
 s.  55)  jako  revoluční  metody „stojící  mimo  hlavní  proudy  didaktiky  cizích  jazyků,  ve 
 kterých  se  odrážejí  vlivy  sugestopedie,  teorie  her,  teorie  činné  školy  aj.  …  vycházejí 
 z lingvistického  základu  výuky,  avšak  jejich  těžiště  spočívá  v jiných  zřetelích  … 
 psychologických, antropologických, pedagogických, sociologických či filozofických“. 


Choděra  a  kol.  (2000,  s.  55)  dále  uvádí,  ţe  „alternativní  metody  jsou  svým 
 způsobem exkluzivní, specifické a pro (tradiční) školskou výuku v čisté podobě většinou 
 nepoužitelné“. 


Mezi alternativní metody ve výuce cizích jazyků Choděra a kol. (2000) řadí: 


sofrologii 
 sugestopedii 


metodu celkové fyzické odpovědi/reakce či metodu fyzické odpovědi na pokyny 
 (The T.P.R. - The Total Physical Response) 


metoda mlčení (The Silent way) 


vyučování jazyku v komunitě (CLL - Community Language Learning) 
 metoda přirozeného přístupu (The Natural Approach) 


metoda  ústního  přístupu  (The  Oral  Approach  and/or  Situational  Language 
 Teaching).  


SOFROLOGIE 


Sofrologie  je  jedna  z metod  blízká  sugestopedii,  do  které  se  promítá  zájem  o 
filosofii  a  orientální  myšlení,  je  inspirována  technikami  jógy.  Sofrologie  vznikla  na 
přelomu  60.  a  70.  let  20.  století.  Učitel  se  má  snaţit  navodit  příjemnou  atmosféru  v 
hodině,  ţáky  různě  povzbuzovat,  podporovat,  vnášet  optimismus  do  výuky.  Z tohoto 
důvodu  jsou  vyuţívány  různé  nonverbální  prostředky,  jako  jsou  gesta,  oční  kontakt, 
mimika,  které  se  jinak  v běţné  výuce  příliš  neuplatňují.  Svůj  zájem  soustřeďuje  na 
ovládnutí  těla,  které  má  uklidnit  mysl  a  vytvořit  příznivé  podmínky  pro  odstraňování 
zábran  při  ústním  vyjadřování  při  výuce,  coţ  je  jednou  z velkých  překáţek  při  výuce 
cizím jazykům jako takové.  
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 SUGESTOPEDIE 


Sugestopedie  vyuţívá  učebního  potenciálu  podvědomí.  Vychází  z předpokladu, 
 ţe při tělesném a duševním uvolnění provázené hudbou lze bez námahy vnímat učební 
 obsah. K navození příjemného prostředí pomáhá vybavení učeben - netradiční dekorace, 
 nábytek. Průběh hodiny: 1. Opakování osvojeného učiva 2. Prezentace nového učiva a 
 diskuse  k němu,  metajazykem  („nástrojový“  jazyk)  by  měl  být  jazyk  cílový,  je  ale 
 povoleno  pouţívat  i  mateřštinu.  3.  Závěrečná  pasáţ  –  tj.  hudební  pasáţ,  tj.  výuka 
 s inkorporací hudby – nejprve jen hraje hudba, pak učitel předčítá text, který mají ţáci i 
 s jeho  překladem  před  sebou…pak  opět  hudba  a  pak  učitel  podruhé  čte  text,  ale  to  uţ 
 ţáci jen poslouchají a mají zavřené učebnice; úkol: před spaním a po probuzení si text 
 přečíst.  Tato  metoda  je  často  vyuţívána  v komerční  podobě  v jazykových  školách. 


Vytýká se jí opomíjení gramatiky, metoda spoléhání na to, ţe „ţáci na to sami přijdou“ 


za vyuţití své intuice.  


METODA CELKOVÉ FYZICKÉ ODPOVĚDI/REAKCE 
 METODA FYZICKÉ ODPOVĚDI NA POKYNY 


(THE T.P.R. - THE TOTAL PHYSICAL RESPONSE) 


Tato metoda je připisována Jamesovi Asherovi. Inspiruje se ve způsobu, jakým 
si dítě osvojuje mateřský jazyk -navrhuje práci s praktickým jazykem – rutinní jazykové 
situace,  učení  se  v kontextu.  Začíná  se  tak,  ţe  učitel  nejprve  předříkává  věty  a  ţáci 
předvedou  konkrétní  fyzickou  činnost.  Tedy  nejprve  nonverbální  reakce  na  učitelova 
slova,  pak  trénink  výslovnosti,  teprve  posléze  konverzace.  Aby  se  daná  jazyková 
informace  převedla  do  dlouhodobé  paměti,  je  nutné  zvukovou  stránku  opakovaně 
kódovat  za  doprovodu  stránky  pohybové  -  analogie  s osvojováním  si  mateřštiny 
(ačkoliv  ještě  nemluvím,  uţ  slyším  a  dokáţu  adekvátně  reagovat,  coţ  svědčí  o  mém 
porozumění).  Učitel  začíná  podněcovat  k prvotním  ústním  projevům  a  chyby 
neopravuje, s tím se začne aţ později. Má autoritativní postavení a musí být velmi dobře 
připraven (sled pokynů apod.). Gramatika se osvojuje induktivní metodou. Pro učitele je 
tato metoda velmi  náročná  – nutnost maximální aktivity, kreativity.  Je kritizováno, ţe 
ústní  projev  přichází  později  a  ţákům  v hlavě  zůstávají  nevyslovené  ústní  reakce  – 
mohou být s chybami, které si ţáci zafixují a později se špatně odbourávají.  
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 METODA TICHA 


(THE SILENT WAY) 


Caleb  Catrregno,  zakladatel  metody,  věřil,  ţe  učení  je  efektivní,  pokud  se  ţák 
 aktivně  účastní  výuky,  pokud  něco  objevuje  a  vzápětí  produkuje.  Důleţitá  je  role 
 učitele,  který  mluví  minimálně,  naopak  ţák  by  měl  mluvit  co  nejvíce,  neboť  tím  se 
 nejefektivněji osvojuje daný jazyk. Role učitele je spíše pasivní – pracuje s ţáky, kdeţto 
 ţáci pracují s jazykem. Heslo – „učit, zkoušet a jít z cesty“, sleduje zpočátku posun, ne 
 přesnost,  protoţe  učení  je  záleţitost  času,  je  neutrální,  nezaujatý  pozorovatel,  nabádá 
 ţáka k reakci. Ţák se vyvíjí od pasivního jedince k osobnosti, která je plně zodpovědná 
 za své učení, absence opravy a opakovaného drilu ze strany učitele vyţaduje, aby si ţáci 
 vytvořili  „vnitřní“  kritéria  a  následně  se  opravovali  sami.  Rovněţ  absence  výkladu 
 vyţaduje, aby ţáci docházeli ke svým vlastním závěrům. Slovní zásoba má být funkční 
 a  praktická  –  postupně  nabývá  na  rozsahu,  výuka  gramatiky  probíhá  induktivní 
 metodou. 


VYUČOVÁNÍ JAZYKU V KOMUNITĚ 
 (COMMUNITY LANGUAGE LEARNING) 


Patří do skupiny tzv. humanistických metod, jejichţ společným jmenovatelem je 
 důraz  na  celkový  osobnostní  rozvoj  jedince.  Výuka  je  koncipována  jako  poradenská 
 činnost. Učitel má roli pouze jako poradce, pomáhá pouze tehdy, pokud je tázán. Ţáci 
 se rozsadí do malého krouţku a jeden z nich zašeptá větu v mateřském jazyce, učitel ji 
 přeloţí do cílového jazyka, ţák pak opakuje učitelův překlad. Hodiny jsou nahrávány a 
 příští hodinu konzultovány. Vývojovými stádii ze zorného pohledu ţáka jsou:  


o  fáze imitace a poslouchání (ţák opakuje jen to, co mu učitel prezentuje) 
 o  fáze osamostatňování (jednoduché uţívání jazyka, fráze z první fáze 1)  
 o  fáze  samostatnosti  (relativně  samostatné  vyjadřování,  potřeba 


manifestovat, co umí, rozvoj poslechu s porozuměním) 


o  fáze adolescence (ţák jedná jazykově nezávisle, spontánní vyjadřování) 
 o  fáze  nezávislosti  (práce  na  kvalitativním  aspektu  cizího  jazyka, 


zdokonalování gramatiky, vybroušení stylu, z dítěte se stává dospělý, coţ 
mu umoţňuje, aby se stal v komunitě poradcem/učitelem).  
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 TZV. PŘIROZENÝ PŘÍSTUP 


(THE NATURAL APPROACH) 


Jedná se o přirozený přístup k vyučování jazyka. Autorem je Stephen Kreshen. 


Dle  Kreshenových  teorií  si  kaţdý  osvojuje  jazyk  podvědomě,  coţ  je  také  mnohem 
 efektivnější  neţ  vědomý  proces  osvojování  typický  pro  běţné  školství.  Základní 
 podmínkou  je  srozumitelný  jazykový  projev  učitele.  Poukazuje  také  na  faktory,  které 
 procesu učení brání – časté opravování chyb, přehnaný důraz na gramatiku apod.  


Učitel  má  přehled  o  učebních  pomůckách,  je  psycholog,  pedagog,  didaktik,  je 
 kvalifikovaný i jazykově. V centru jazykové výuky stojí ţák. Přirozený způsob je určen 
 pro  nulového  začátečníka  s cílem  dovést  ho  do  úrovně  středně  pokročilého.  Stadia 
 výuky jsou následující:  


1.  předprodukční studium (respektovat ţákovu nezpůsobilost k mluvení) 
 2.  raná produkce (ţák elementárně reaguje na otázky) 


3.  počáteční řeči (ţák komunikuje v běţných denních situacích). 


Tato  metoda  porušuje  základní  didaktický  princip  gradace  a  princip  zpětné 
 vazby. Absolventi komunikují plynule, avšak velmi nepřesně, projev trpí nepřesnostmi, 
 přibliţností v recepci a produkci a fragmentární znalostí gramatiky. 


TZV. ÚSTNÍ PŘÍSTUP 
 (THE ORAL APPROACH) 


Výuka  probíhá  ve  vyučovaném  jazyce,  začíná  mluveným  jazykem,  který  je 
 předváděn a procvičován situačně. Základními principy výuky jsou: 


selekce (výběr lexikálního a gramatického učiva); 


gradace (řazení a organizace učiva); 


prezentace (techniky pouţívané pro podání a procvičování učiva). 


Prezentace  slovní  zásoby  je  dána  gramatickým  jevem,  který  je  probírán, 
 nepřesahuje slovní zásobu nutnou pro danou hodinu. Význam slov a frází není ţákům 
 nikterak vysvětlován – musejí se k němu dobrat sami.  


Gramatika je uspořádána od jednoduché ke sloţitější. Vyučuje se na konkrétních 
příkladech  –  ve  větách.  Ţáci  se  ji  učí  induktivně.    Ke  čtení  a  psaní  se  přistupuje  aţ 



(22)29 


tehdy,  kdyţ  má  ţák  osvojenou  určitou  úroveň  slovní  zásoby  a  gramatiky.  Význam  se 
 přikládá gramatické a fonetické správnosti. 


Učitel  je  řídícím  subjektem  procesu  vyučování-učení.  Vede  celou  výuku, 
 stanovuje  dlouhodobé  i  krátkodobé  cíle,  volí  učební  pomůcky,  postupy  a  vytváří 
 podmínky a aktivity nad rámec učebnice.  


Ţák je v počáteční fázi spíše pasivní (pouze receptivní aktivita či opakování slov 
po  učiteli),  v pozdějším  stádiu  se  od  něj  očekává  spontánní  projev  (reakce  a 
konverzace).  
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4  Výuka  cizího  jazyka  se  zaměřením  na  výuku  gramatiky  německého jazyka 


Z pohledu lingvodidaktiky lze jazyk rozloţit na jazykové prostředky, někdy téţ 
 nazývány aspekty jazyka (Podrápská 2008, s. 45), tj. gramatický, lexikální, fonetický a 
 ortografický.  V německé  odborné  literatuře  jsou  tyto  pojmy  označovány  jako 
 Sprachmittel nebo Teilkompetenzen (Podrápská 2008, s. 45). Ve výuce cizích jazyků se 
 klade  velký  důraz  na komplexní  přístup  k jazyku,  proto  je  třeba  věnovat  pozornost 
 všem  jazykovým  prostředkům,  ţádný  neupřednostňovat  na  úkor  jiného  (Podrápská 
 2008, s. 45).  


Vzájemnou  podmíněností  a  provázaností  vznikají  dvojice  jazykových 
 prostředků,  které  jsou  zejména  v oblasti  nácviku  velmi  úzce  propojeny.  Jedná  se  o 
 lexikální  a gramatický aspekt, druhou dvojici  pak tvoří fonetika a ortografie.  Stěţí  si 
 lze představit, ţe by jednotlivé lexikální jednotky mohly existovat, aniţ by byly dány do 
 vzájemných  vztahů  pomocí  gramatických  kategorií.  Naopak  by  ani  gramatická  stavba 
 nenalezla uplatnění bez lexikálních jednotek. Podrápská (2008, s. 45) toto demonstruje 
 na  následujícím  příkladu:  „Řada  slov  bez  usouvztažňujících  gramatických  vztahů  není 
 schopna  jednoznačně  popsat  realitu:  slova  učitel-žák-ptát  nenaznačují,  kdo  se  koho 
 vlastně ptá.“ Částečnou srozumitelnost umoţňují pouze slova s jednoznačnou kolokací, 
 např. maminka-vařit-polévka. Podobný  vztah  je  mezi  fonetickými  a  ortografickými 
 jazykovými prostředky. 


Jednotlivé  jazykové  prostředky  jsou  však  pouze  prostředkem  k dosaţení  cíle 
 nikoliv  cílem  samotným.  Za  jejich  pomoci  je  realizován  komunikační  akt  ve  svých 
 čtyřech podobách, tj. receptivní dovednosti poslech a čtení s porozuměním, produktivní 
 dovednosti jako písemný a ústní projev. Tyto sloţky nazýváme řečovými dovednostmi. 


(Beneš 1971, s. 117; Hendrich 1988, s. 186; aj.) 


V současné  době  se  klade  velký  důraz  na  rovnoměrnou  výuku  všech  řečových 
dovedností. Rozloţení záleţí také na výběru metody, učebnici, ţácích, v neposlední řadě 
pak na pedagogovi samotném.  
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4.1    Gramatika a její specifika 


Gramatika  jako  jeden  z  jazykových  prostředků  zaujímá  ve  výuce  německého 
 jazyka poměrně významné místo. Názory na její důleţitost jsou značně rozdílné. Mnozí 
 učitelé její  význam  zcela jistě přeceňují,  jiní ji naopak pod vlivem  tzv.  komunikativní 
 euforie (Helbig 1991, s. 14) podceňují.  


Rovněţ vztah ţáků ke gramatice je velmi  rozporuplný. Mnozí  si  výuku  jazyka 
 spojují  právě  jen  s  osvojováním  gramatických  pravidel,  která  se  jim  zdají  nudná, 
 jednotvárná,  mnohdy  obtíţná  a  nepochopitelná.  Takový  vztah  samozřejmě  nevytváří 
 vhodné  podmínky  pro  různorodou  a  kreativní  práci,  která  je  nezbytná  pro  účinnou  a 
 zábavnou výuku cizího jazyka. 


4.1.1  Různé přístupy k pojmu gramatika  


Pojmem „gramatika“, v české školské terminologii nazývané „mluvnicí“, se dá 
 vyjádřit několik skutečností.  Ţák-laik si pravděpodobně představí svůj sešit s nápisem 


„Grammatik“, studentovi se můţe vybavit „die blaue Grammatik“, čímţ pravděpodobně 
 myslí knihu Helbiga/Buschi Deutsche Grammatik (Helbig, Buscha 1998).  


Průcha  a  kol.  (2008,  s.  70)  definují  gramatiku  takto:  „V  současných 
 lingvistických  teoriích  chápána  jako  mechanismus  přirozeného  nebo  umělého  jazyka, 
 umožňující jeho fungování, tj. generování (vytváření) vět a textů z lexikálních jednotek 
 určitého jazyka a podle jeho pravidel (především syntaktických a sémantických)…“.  


Dle Helbiga (Funk, Koenig 1991, s. 12) má pojem „gramatika“ tři významy:  


a)  Jedná  se  zde  o  celkový  systém  pravidel,  který  je  nezávislý  na 
 jazykovědných termínech a pojmenováních, tedy systém, který existuje i bez 
 vědeckého popisu. 


Např. Německá gramatika je jednodušší než česká. 


b)  Odborný jazykovědný popis gramatických struktur. Gramatika zde vystupuje 
 jako jazykovědný systém.  


Např. Koupila jsem si novou DUDEN-gramatiku.  
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c)  V posledním případě se jedná o systém pravidel, která si ţák systematicky 
 osvojuje  ve  výuce  i  mimo  ni,  či  která  určitým  způsobem  nesystematicky 
 nabyl.  


Např. Isabella má dobrou slovní zásobu, ale v gramatice dělá mnoho chyb.  


Helbig  (Funk,  Koenig  1991,  s.  12)  výše  zmíněný  jazykovědný  systém  dále 
 rozlišuje dle účelu, pro který je určen: 


tzv. lingvistická (vědecká) gramatika – určena k jazykovědným účelům 
 tzv. didaktická nebo pedagogická gramatika – určena pro potřeby výuky. 


Stejně  tak  jako  v jiných  oborech  i  zde  se  setkáváme  s terminologickými 
 nejasnostmi. Dříve se uţívalo především pojmu didaktická gramatika, v současné době 
 se upřednostňuje pojem pedagogická gramatika, v některých případech je nahrazována 
 termínem „Lerner-Grammatik“ (Funk, Koenig 1991, s. 12).  


„Pedagogická gramatika se odvíjí z lingvistické jako systém učebního materiálu, 
 který  se  dá  využít  ve  výuce  cizích  jazyků,  za  předpokladu  didakticko-metodického 
 zpracování.  Připouští  jisté  ústupky  od  pravdy  –  může  se  tak  mluvit  o  širším  rámci 
 pravdy“ (Choděra  2006,  s.  88).  Je  to  didaktická  kategorie,  která  je  jakoby  průnikem 
 poznatků psychologie, lingvistiky a obecné didaktiky. 


Helbig (1991, s. 9) dále rozlišuje gramatiku v uţším slova smyslu a širším slova 
 smyslu.  Ta  první  se  omezuje  na  morfologii  a  syntax,  zaměřená  pouze  na  formální 
 stránku, která je propojuje. V širším slova smyslu pod vlivem lexikálních, sémantických 
 a foneticko-fonologických prostředků.  


Přístupů  k pojmu  gramatika  je  velmi  mnoho,  záleţí  na  autorovi,  druhu  a 
 odbornosti knihy, pro koho je určena a na dalších skutečnostech. Cílem této práce není 
 podrobně všechny popsat, ale vybrat ty, které se v literatuře vyskytují častěji, a těm se 
 krátce věnovat.   


S ohledem  na  čas  a  historický  vývoj  lze  rozlišit  diachronní  a  synchronní 
gramatiku. Synchronní se zabývá jazykem současným, vztahujícím se aktuálnímu stavu. 
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Diachronní sleduje jazyk z historického hlediska, jak se jazyk vyvíjel a jak tento vývoj 
 ovlivnil jazyk současný.  


Dále  se  odlišuje  mezi  deskriptivním  a  preskriptivním  přístupem  ke  gramatice. 


Preskriptivní  přístup  (např.  Duden)  předepisuje  a  stanovuje  závazné  normy,  zatímco 
 deskriptivní jazyk popisuje.  


Jednotlivé  vědecké  gramatiky  se  orientují  na  teze  a  terminologii  toho  kterého 
 přístupu. K nejdůleţitějším patří:  


Tzv. tradiční školní gramatika – vychází z forem odvozených z latiny a vztahuje 
 se k její struktuře. Rozlišuje a zaobírá se jednotlivými slovními druhy, analyzuje věty na 
 základě vztahu podmět-přísudek.  


Kontrastivní gramatika vyuţívá rozdílů mezi jazyky, vzájemně je konfrontuje a 
 na jejich základě stanovuje moţné chyby a navrhuje opatření k jejich vyvarování se.  


Strukturální  gramatika  pracuje  se  striktně  rozdělenými  kategoriemi  pro 
 jednotlivé oblasti jazyka a s těmi pak dále izolovaně pracuje 


Generativní gramatika vychází ze syntagmatických a paradigmatických vztahů a 
 z myšlenky,  ţe  se  věta  neskládá  jen  ze  slov  jako  takových,  ale  ţe  jednotlivá  slova  a 
 skupiny slov nesou funkci větných členů.  


Valenční a dependenční gramatika je směrem moderní lingvistiky, který zkoumá 
 jazyk ze strukturního hlediska a vychází ze závislosti větných členů na slovese  


4.1.2  Cíle výuky gramatiky, její progrese a výběr učiva 


Smyslem  výuky  gramatiky  cizího  jazyka  je  získání  komunikativní 
 kompetence, tedy  schopnosti  dorozumět  se.  Je  třeba  si  uvědomit,  ţe  gramatika  jako 
 taková není cílem výuky, ale prostředkem k dosaţení vytčených cílů. Vycházíme-li ze 
 skutečnosti,  ţe  jazyková  komunikace  je  buď  činnost  receptivní,  nebo  produktivní, 
 znamená  to,  ţe  i  cíle  je  třeba  formulovat  z receptivního  i  produktivního  hlediska 
 (Hendrich a kol. 1988, s. 144).  


Při  produktivním  osvojování  gramatiky  by  měl  ţák  být  schopen  tvořit 
gramaticky  korektní  věty,  které  jsou  přiměřené  jeho  věku,  stupni  jeho  pokročilosti  a 
dané  komunikativní  situaci.  Oproti  tomu  receptivní  osvojování  znamená  ovládat 
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gramatické  jevy  tak,  aby  ţák  pochopil  význam  sdělení.  Rozsah  receptivních  znalosti 
 gramatických  jevů  by  měl  být  vţdy  větší  neţ  rozsah  znalostí  produktivních,  protoţe 
 příjemce sdělení nevolí sám gramatické prostředky, ty jsou pevně dané mluvčím nebo 
 autorem  (Hendrich  a  kol.  1988,  s.  145).  Důleţité  je  si  uvědomit,  ţe  gramatika  je  jen 
 jeden z jazykových aspektů, tudíţ je třeba ji věnovat přiměřenou pozornost, nikoli však 
 stěţejní.  


Mnoţství a charakter učiva podléhají výběru, který se můţe měnit v závislosti na 
 volbě  metody,  trendech,  tradicích  dané  země,  konkrétních  cílů  výuky,  zkušenostmi, 
 individuálními předpoklady, efektivností výběru apod. Výsledkem tohoto výběru je tzv. 


gramatické minimum (Podrápská 2008, s. 72). V porovnání s dřívější výukou, kdy se 
 kladl  důraz  na  ovládnutí  celého  gramatického  systému,  se  v současnosti  klade  větší 
 důraz  na  to,  jaký  komunikativní  záměr  by  měla  daná  skupina  vyjádřit  a  jakých 
 gramatických prostředků k plnění tohoto záměru je třeba (Podrápská 2008, s. 72). Beneš 
 a  kol.  (1971,  s.  91-95)  charakterizují  gramatické  minimum  jako  „účelný  výběr 
 mluvnických  jevů  určitého  jazyka  nezbytných  pro  dosažení  vytčeného  cíle  jeho 
 osvojení“ a poukazuje na jeho čtyři stupně: elementární gramatické minimum, základní, 
 souborné a odborné čtecí. Tyto stupně se liší mnoţstvím znalostí v závislosti na cílech 
 výuky.  


Gramatické učivo nevystupuje ve vyučovacím procesu jako pouhý seznam tvarů, 
 ale  musí  být  uspořádáno  se  zřetelem  k tomu,  jak  si  budou  ţáci  toto  učivo  postupně 
 osvojovat,  tj.  musí  mít  určitou  gradaci  (Hendrich  a  kol.  1988,  s.  150).  Existují  různé 
 názory, jak učivo uspořádat, které se opírají o několik hledisek. Hendrich a kol. (1988, 
 s.  151)  vyzdvihuje  především hledisko sémantické,  tj.  stanovení  pořadí  gramatických 
 jevů  podle  potřeb  tématu,  které  vyţaduje  adekvátní  lexikální  materiál  modelovaný 
 určitými gramatickými prostředky. Další důleţité hledisko je jednoduchost (sloţitost) 
 tvoření  gramatických  jevů,  tj.  jednodušší  jevy  mají  přednost  před  sloţitějšími. 


Frekvenční hledisko určuje priority pořadí pro jevy, které mají větší frekvenci výskytu. 


Čtvrté  hledisko  zohledňuje  vztah  cílového  jazyka  s jazykem  mateřským,  tedy 
přednost mají ty jevy, které jsou v obou jazycích shodné nebo blízké. Dalším hlediskem 
je  schopnost  gramatického  jevu  být  východiskem  nebo  prostředkem  k jiným 
tvarům. Je třeba dodat, ţe toto neplatí vţdy za všech okolností. 
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4.2  Klasifikace a vývoj metod výuky cizích jazyků se zaměřením na  gramatiku 


V souvislosti s různými přístupy k pojmu metoda (viz Kapitola 3.3) existují také 
 různá  kritéria  jejich  klasifikace  a  dělení.  Choděra  a  kol.  (1999,  s.  59)  dělí  metody  na 
 základě míry aproximace metody k cíli. Na základě tohoto hlediska se metody dělí na 
 ty, které kladou důraz na komunikaci pedagoga a ţáků v cizím, tj. cílovém, jazyce, tyto 
 metody nazýváme přímé. Absence mateřského jazyka je pro přímé metody významná, 
 nikoliv však absolutní. Druhé jsou pak metody, které „odkládají“ komunikaci v cílovém 
 jazyce ve prospěch přípravy k ní, tj. metody nepřímé. Často jsou charakterizovány jako 
 postupy,  při  nichţ  je  cizí  jazyk  neustále  konfrontován  s mateřským,  gramatika  je 
 prezentována spíše teoreticky ve výchozím jazyce. Choděra a kol. (1999, s. 60) uvádí, 
 ţe  „tzv.  „čisté“  přímé/nepřímé  metody  prakticky  neexistují,  jsou  pouhým  ideálním 
 konstruktem. Reálně se vyskytují pouze metody spíše přímé.“  


Pro názornost a větší přehlednost uvádím komparaci základních znaků přímých 
 a nepřímých metod (srov. Choděra a kol. 1999, s. 64). 


KOMPARACE VYBRANÝCH ZNAKŮ PŘÍMÝCH A NEPŘÍMÝCH METOD 



přímé metody  nepřímé metody 


věta  slovo 


mluvená podoba jazyka  psaná podoba jazyka 


zaměřenost do praxe  teorie 


indukce  dedukce 


obsah sdělení  forma sdělení 


Tabulka 2  Komparace vybraných znaků přímých a nepřímých metod 


V souvislosti  s rozlišením  přímých  a  nepřímých  metod  výuky  cizích  jazyků  je 
třeba  rozlišit induktivní  a  deduktivní  přístup  k výuce.  Induktivní  přístup  je  takový, 
kdy  se  na  základě  zjištěných  výsledků  teprve  formuluje  teorie  (Průcha  a  kol.  2008, 
s. 84).  Podrápská  (2008,  s.  71)  definuje  induktivní  osvojování  jako  zobecnění 
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příslušného  pravidla  na  základě  většího  mnoţství  podaných  příkladů.  Slovník  cizích 
 slov  (1996,  s.  61)  definuje  dedukci  jako  postup,  kdy  se  postupuje  od  obecného 
 k zvláštnímu.  Dle  Podrápské  (2008,  s.  71)  je  výslovně  uvedené  pravidlo  základem 
 deduktivního postupu, během něhoţ ţáci tvoří na základě pravidla uvedeného učitelem 
 další  příkladové  věty.  Podrápská  (2008,  s.  71)  se  zmiňuje  o  vlivu  věku  na  pouţití 
 induktivního/deduktivního přístupu.  


K přímým metodám patří i komunikativní metoda, která je uváděna jako značně 
 zmírněná  metoda  přímá  (Choděra  a  kol.  1999,  s.  60).  Jako  varianty  komunikativní 
 metody  Choděra  a  kol.  (1999,  s.  60)  uvádí  tzv. aktivizující  metody  výuky cizích 
 jazyků.  Jedná  se  např.  o  Lozanovu  sugestopedii,  Guilfordovu  teorii  tvořivosti,  teorii 
 skupinových  forem  práce  (Skalková)  a  další.    Podstatou  aktivizujících  metod  výuky 
 cizích  jazyků  je  model  Boráka  charakterizovaný  třemi  základními  znaky  (Choděra 
 a kol.  1999,  s.  62):  konfliktnost/bezkonfliktnost  zadání,  přítomnost/nepřítomnost 
 osobního  vztahu  ţáka  k zadání,  jazyková  přiměřenost/nepřiměřenost  zadání.  Tento 
 model je ještě o následující faktory: aktuálnost zadání a konkrétnost zadání. 


U  aktivizujících  metod  se  také  předpokládá  střídání  forem  práce  (tj.  frontální, 
 skupinová, individualizovaná), snaha o vytváření partnersky demokratického prostředí, 
 časté  pouţívání  názorných  pomůcek  apod.  Důleţitým  faktorem  je  motivace. 


Předpokládá se, ţe čím vyšší je motivace ţáků, tím lepší jsou jejich výsledky, čím lepší 
 jsou ţákovy výsledky, tím více je ţák k učení motivován (Choděra a kol. 1999, s. 62). 


Neuner, Hunfeld (1993) rozlišují tyto metody:   


-  gramaticko-překladová metoda (GÜM = die Grammatik-Übersetzungs-Methode) 
 -  přímá metoda (DM = die direkte Methode) 


-  audioorální  a  audiovizuální  metoda  (ALM  =  die  audiolinguale  Methode  nebo  Hör-
 Sprech-Methode und audiovisuelle Methode=AVM)  


-  zprostředkovací metoda (VM = die vermittelnde Methode) 


-  komunikativní metoda (KD = die kommunikative Didaktik nebo der kommunikative 
 Ansatz (Funk/Koenig 1991, s. 48); Podrápská (2008, s. 125) uţívá také termínu die 
 kommunikative Methode) 


-  metoda s interkulturní dimenzí (IA = der interkulturelle Ansatz). 
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Podrápská (2008) se s výše uvedenou klasifikací ztotoţňuje a navíc uvádí ještě 
 metodu  kognitivní.  Hlavními  propagátory  byli  Chomský  a  Brunner.  Tato  metoda  se 
 snaţí o znovuobnovení gramaticko-překladové metody a všeho pozitivního, co přinesla. 


Koncepce  je  zaloţená  na  kognitivní  psychologii,  důraz  je  kladen  na  uvědomělé 
 osvojování, odmítá se mechanické učení.  


S klasifikací  metod  Neunera  a  Hunfelda  (1993)  se  ztotoţňuji  i  já  a  z tohoto 
 důvodu přiblíţím jejich podstatné znaky a nastíním stručný historický vývoj. 


Metoda  uplatňující  se  ve  výuce  cizích  jazyků  bez  větších  změn  do  konce  19. 


století  a  v různých  modifikacích  přeţívající  aţ  do  20.  století  se  nazývá gramaticko-
 překladová  metoda.  Vychází  z tradiční  výuky  latiny.  Je  to  metoda  dvojjazyčná. 


Základem  je  deduktivní  přístup  k výuce  a  syntéza.  Východiskem  pro  výuku  byly 
pouţívány  autentické  texty,  které  neměly  estetickou  funkci,  ale  funkci  jazykového 
materiálu s gramatickými jevy určenými k překladům. Výsledkem výuky měla být tedy 
znalost  gramatického  systému  a  struktury  jazyka.  Nejuţívanější  řečovou  dovedností 
bylo  čtení  s porozuměním  a  následná  písemná  reprodukce.  Poslech  a  mluvení  nebyly 
cílem,  ale prostředkem  k dosaţení  cíle. Z jazykových  aspektů se ve výuce kladl důraz 
na  gramatiku,  jakoţto  základ  jazyka,  slovní  zásobu  a  ortografii.  Dle  gramatických 
pravidel  byly  uměle  vytvářeny  věty,  které  byly  pro  svou  abstraktnost  a  odtrţenost  od 
jazyka v praxi téměř nepouţitelné. Obecně lze říci, ţe šlo spíše o učení o jazyce neţ o 
učení jazyku. Nejčastější typy cvičení jsou cvičení překladová, transformační, která byla 
prezentování  izolovaně  bez  celkového  kontextu,  dále  často  písemné  převyprávění 
literárního textu, diktát apod.  Metoda byla rozlišena i graficky v učebnici v uspořádání 
kapitoly. Jeden z velkých kritiků  byl  Wilhelm Viëtor, který kritizoval,  ţe se nelze učit 
ţivý  jazyk  prostředky  a  metodami,  které  se  pouţívají  při  výuce  jazyka  neţivého 
(Neuner,  Hunfeld  1993,  s.  31).  Je  třeba  zmínit  i  pozitiva  této  metody.  Dodnes  se  tato 
metoda  uţívá  tam,  kde  se  gramatický  jev  v jazyce  cílovém  a  výchozím  liší,  tudíţ  je 
předpokládána  větší  obtíţnost  při  učení  se  tomuto  jevu.  Velkým  pozitivem  je  uţívání 
mateřského jazyka ve výuce cizímu jazyku, coţ se můţe zdát být i negativem. I zde tedy 
platí  rčení  všeho  s mírou.  Nejznámější  variantou  gramaticko-překladové  metody  je 
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Jacotova  interlineární  metoda,  případně  také  geneticko-srovnávací  metoda,  která 
 navazovala na práce Magera (Hendrich, 1988, s. 259).  


Jelikoţ se ukázala gramaticko-překladová metoda pro danou dobu nevyhovující, 
 bylo  zahájeno  hnutí  za  reformu  jazykového  vyučování,  především  dílem  z roku  1882  
 Viëtora Der  Sprachunterricht  muss  umkehren,  toto  hnutí  vyústilo  v metodický  směr, 
 jemuţ se dostalo názvu metoda přímá. Jedná se o jednojazyčnou metodu. Po vyloučení 
 mateřského  jazyka  z výuky,  byly  pouţívány  nové  moţnosti,  především  vyuţitím 
 nonverbálních projevů a vizuálních pomůcek. Autoři se domnívali, ţe cizímu jazyku je 
 moţno  se  naučit  jako  jazyku  mateřskému,  tzn.  intuitivně  (Podrápská  2008,  s.  120). 


Výuka  vycházela  z předpokladu,  ţe  v mateřském  jazyce  se  nejprve  učíme  lexikálním 
 osvojováním názvů, gramatika přichází aţ později. Velký vliv na utváření metody měla 
 tzv.  Wundtova  škola,  která  nerozlišovala  pojem  jazyka  a  řeči.  Dle  Wundta  (Hendrich 
 1988,  s.  261)  je  učení  se  cizímu  jazyku  činnost,  v niţ  hrají  hlavní  úlohu  počitky  a 
 asociace,  imitace.  Z tohoto  důvodu  se  věnuje  hlavní  pozornost  poslechu  a  ústnímu 
 projevu.  Mluvnice,  pokud  je  vůbec  zařazena  do  výuky,  se  vyučuje  induktivním 
 způsobem.  Výuku  gramatiky  popisují  Neuner,  Hunfeld  takto  (1993,  s.  39): 


„… Nachahmung  und  Gewöhnung  sollen  dem  Schüler  ein  Gefühl  von  der  fremden 
 Sprache  vermitteln,  mit  Hilfe  dessen  er  die  Sprache  auch  aktiv  anwenden  kann.  Der 
 Schüler  soll  aus  diesem  Gefühl  heraus  entscheiden  können,  ob  ein  Satz  oder  eine 
 Aussage  grammatikalisch  richtig  oder  falsch  ist.“  Základem  výuky  je  dialog,  různé 
 otázky  a  odpovědi.  Přímá  metoda  přinesla  do  výuky  cizích  jazyků  mnoho  pozitivních 
 skutečností,  např.  reflektuje  skutečné  potřeby  společnosti,  všímala  si  správné 
 výslovnosti. Za velký nedostatek je povaţována myšlenka, ţe osvojování cizího jazyka 
 je stejný proces jako osvojování jazyka mateřského (Hendrich 1988, s. 261). Nepracuje 
 se  s rozdíly  mezi  cílovým  a  mateřským  jazykem.  Je  kladen  důraz  na  dialog,  poslech, 
 nepočítá  se  s domácí  přípravou  ţáků.  Existují  mnohé  varianty  metody  přímé,  které  se 
 uplatňují i v dnešní době, např. Berlitzova metoda.  


Přes  všechny  pozitivní  prvky  je  třeba  vidět,  ţe  varianty  této  metody 
nevyhovovaly podmínkám státních škol (Hendrich a kol 1988, s. 263), proto se hledala 
metoda, která by odpovídala podmínkám a moţnostem hromadného vyučování a vedle 
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